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Очертя, и сломя голову

В заглавии заметки сознательно слиты 
вместе два разных оборота — очертя голову 
и сломя голову. Вообще же они, как изве
стно, употребляются всегда отдельно и име
ют каждый не только’ свое, только ему при
сущее значение (очертя голову «безрассуд
но, не подумав», сломя голову «стремитель
но, опрометью, стремглав»), но и особые, 
лишь для; него характерные словесные связи.

Выражение очертя голову свободно по 
своему употреблению и сцепляется с самы
ми различными глаголами. Правда, есть у 
него и «любимчик» — глагол броситься. Что 
касается фразеологизма сломя голову, то 
его контекстное окружение является связан
ным и ограничено глаголами быстрого пе
редвижения (бежать, мчаться, скакать 
и т. д.).

И все же у этих различных по семантике 
и словесным связям фразеологических обо
ротов есть нечто общее.

Прежде всего, что видно даже невоору
женным глазом, у них является одинако
вым зависимый комгГонент — голову. Имен
но это и позволило сжать заглавие данной 
заметки. Однако общий зависимый член в 
идиомах очертя голову и сломя голову — 
лишь внешнее выражение их кровного род
ства по происхождению. Дело в том, что 
выражение очертя голову родилось, так ска
зать, при поддержке и содействии оборота 
сломя голову. Оно появилось в языке в ре
зультате контаминации оборотов очертя 
(себя или кого-либо другого) кругом и сло
мя головг/. Происхождение первого связано 
с суеверным (еще языческим) обычаем 
очерчивать себя или кого-либо другого кру
гом для ограждения от нечистой силы. 
В момент своего появления в языке соче
тание очертя кругом было синонимично бо
лее йозднему обороту осеня крестом.

Очертя кругом или осеня крестом, можно 
было уже как будто делать все не боясь. 
Но это, по мнению тех, кто семь раз от
мерял, чтобы один раз отрезать, и на бога 
надеялся, а сам не плошал, значило делать 
что-либо Не думая, безрассудно. Отсюда и 
пошло современное значение оборота очертя 
голову. Совершенно иного происхождения 
выражение сломя голову Оно тоже, между 
прочим, вначале имело только значение 
«безрассудно, отчаянно», о чем свидетель
ствует, в частности, существующее и сей
час в диалектах слово сломиголова «отча
янный смельчак, сорвиголова», аналогичное 
существительным типа сорвиголова, дер
жидерево, перекати-поле. Ведь делать что- 
либо сломя голову, т. е. потеряв голову (ср. 
пословицу Повадился кувшин по воду хо
дить, там ему и голову сломить), значит 
делать не думая, безрассудно. Только по
том значение «не подумав, безрассудно» да
ло значение «очень быстро, стреми
тельно».

Оборот сломя голову представляет собой 
результат фразеологизации соответствующе
го свободного словосочетания со значением 
«потеряв голову», соприкасающегося с со
четаниями сложить голову, с одной сторо
ны, и сложа руки —с другой. На развитие 
современной семантики у фразеологизма 
сломя голову, возможно, повлияло (кроме 
закономерной соотнесенности «не думая» — 
«очень быстро») также выражение стремя 
голову, известное сейчас лишь в диалектах 
и других славянских языках. По корневому 
составу и значению оно как бы повторяет 
литературное наречие стремглав (буквально 
«опустив голову, вниз головой»), заимство
ванное русским языком из старославян
ского.


